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M A R I O S A L T A R E L L I & D I E T E R W A G N E R (eds.), Diachronic studies in Ro­
mance linguistics. M o u t o n , T h e Hague-Paris, 1975. 244 p p . (Janna 
linguarum, Series practica, 2 0 7 ) . 

Los 16 trabajos que recoge este l i b r o fueron presentados en el Sim­
posio de L i n g ü í s t i c a R o m á n i c a D i a c r ò n i c a (Conference o n D i a c h r o n i c 
Romance Linguist ics) que se ce lebró los d í a s 21 y 22 de a b r i l de 1972 
en la Univer s idad de I l l i n o i s . 

L a i m p o r t a n c i a de esta r e u n i ó n no estriba ú n i c a m e n t e en el alto 
n ive l c ient í f ico de las ponencias, sino t a m b i é n en que representa, quizás , 
u n renac imiento de l a romanist ica en los Estados Unidos . Es sabido que 
la romanist ica , como campo de estudio en general - y en el aspecto dia­
crònico en p a r t i c u l a r - , h a b í a sido, si no menospreciada, al menos benig­
namente ignorada por e l énfas i s s incrónico y a l i n g ü e de la g r a m á t i c a 
generativa. Este renovado interés en las lenguas r o m á n i c a s , tras haberse 
in i c i ado en e l Simposio de F l o r i d a de 1971 y en el que a q u í se re seña , ha 
i d o cobrando í m p e t u hasta convertirse en u n evento anual en el que 
p a r t i c i p a n destacados l ingü i s t a s de A m é r i c a y Europa . A u n q u e la hete­
rogeneidad de los trabajos i m p i d e hablar de u n tema c o m ú n , ésta colec­
c ión representa u n a especie de e q u i l i b r i o entre el estructural ismo norte­
americano y la g r a m á t i c a generativa. 

E l a r t í c u l o de Frederick B. A g a r d , " A new l o o k at l ingu i s t i c spl i t i n 
Romance" , que abre el v o l u m e n , es c o n t i n u a c i ó n de u n o anter ior en 
que postula posibles cri terios para diferenciar lengua y dialecto. Espe­
c í f i camente , A g a r d i n t e n t a establecer las causas p o r las que dos dialectos 
provenientes de u n sistema c o m ú n l legan a ser dos lenguas distintas. A 
este p r o p ó s i t o a f i rma que esas lenguas son el resultado de dos reglas 
s incrónicas diferentes que ob l igan a una ree s t ruc turac ión de los sistemas 
fonológ icos subyacentes en cada dialecto. 

"Foss i l izat ion i n French syntax" de Jean Casagrande trata de la ne­
cesidad de i n c l u i r el concepto de fos i l ización para expl icar aquellas for­
mas - p r i n c i p a l m e n t e adverbios, preposiciones, c o n j u n c i o n e s - que n o 
pueden ser producidas p o r las reglas generales de l a lengua. Dis t ingue 
asimismo entre los fósi les s incrónicos (ej. si) y los d i a c r ó n i c o s (ej . voicij 
voillá). 

L a universa l idad de los procesos evolutivos es el tema de l a r t í cu lo 
- ' L a t i n o r i g i n of Romance ru les " de James Foley. " Y a que el c o n j u n t o 
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de reglas universales es u n reducido subconjunto del c o n j u n t o de las 
reglas posibles, las reglas universales de lenguaje ocurren repetidamente 
en lenguas part iculares" es l a tesis del a r t í c u l o que Foley apoya con 
convincentes ejemplos de v recurrencia, genera l i zac ión y persistencia de 
diferentes tipos de reglas en varias lenguas. 

L a ponencia de Georgia M . Green, " T r a c i n g the Source of a lexical 
gap" estudia la ausencia de cierto t i p o de cons t rucc ión en Francés (II Va 
épongée nette) y su presencia en inglés (He sponged it deán), para llegar 
a u n a d iv i s ión t ipo lóg ica entre las lenguas g e r m á n i c a s y r o m á n i c a s . -

"Syntactico-semantic recons t rüct ion i n romance" de D a n i e l E. Guls-
tad es u n acertado i n t e n t o de aplicar la m e t o d o l o g í a de la l ingüí s t ica 
norteamericana c o n t e m p o r á n e a - i a " generativa y l a g r a m á t i c a de casos 
de F i l l m o r e - a la reconstrucc ión del romance.\ B a s á n d o s e en enunciados 
del r u m a n o , francés, ca ta l án , e spaño l , y p o r t u g u é s , el autor estudia el 
pasivo y el f u t u r o sintéticos para dejar entrever el sistema del l a t ín a 
través de transformaciones sintácticas d iacrónrcas . 

" De par t i cu la r interés para la h i spaní s t i ca :es¡ el a r t í cu lo de James W . 
Harr i s , " D i p h t h o n g i z a t i o n , m o n o p h t h o n g i z a t i o n , metaphony revi s i ted" . 
T o m a n d o como p u n t o de par t ida el t rabajo de Yakov M a l k i e l , el pro­
fesor H a r r i s investiga a fondo las inconsistencias; p a r a d i g m á t i c a s de las 
conjugaciones e s p a ñ o l a s que se vuelven formas como, sirvo, servimos, 
sirvamos provenientes de una ra íz s?rv-, que s e g ú n las reglas de l cambio 
fonét ico d e b e r í a n haber d ip tongado s i s t emát i camente en -ie. 

Tras estudiar con detenimiento las formas iverbalés del presente de 
i n d i c a t i v o y sub junt ivo de medir, mojar y mullir, el a u t o r concluye que 
l a metafonia fonéctica - l é a s e e l i n f l u j o de l a y o d - n o es suficiente para 
expl icar los ejemplos que aduce. Se desl indan entonces l a metafonia fo­
nét ica de l a metafonia de tercera c o n j u g a c i ó n ; mientras que en el p r i m e r 
caso la voz del presente de ind ica t ivo fo rma parte de l a ra íz ( M 5 L U + 
A + S > mojadas) , en la tercera con jugac ión 1 proviene de l a vocal te­
m á t i c a de l presente de s u b j u n t i v o ( M O L L + T + ! A + S > mullas). Esta 
regla de metafonia de tercera c o n j u g a c i ó n t a m b i é n aclara, a ñ a d i é n d o l e 
una s imple regla de d i s imi l ac ión , paradigmas como el de medir: mido, 
mides, medimos; mida, midamos. E l a r t í cu lo t e r m i n a con u n reemplan-
tamiento de l a alternancia entre l a m o n o p t o n g a c i ó n y d i p t o n g a c i ó n en 
e spaño l an t iguo - s i rvo / s i e rvo , s i rva / s i e rva- proveniente de una .vocal 
tónica breve que d i o la forma con monoptongo ; en e l e s p a ñ o l moderno . 
H a r r i s rechaz l l a tesis de que la m o n o p t o n g a c i ó n ' es e l resultado de u n 
cambio fonét ico , y sugiere que se t rata de l a s imple d e s a p a r i c i ó n de u n a 
f o r m a al terna al imponerse el castellano, que favorece l a monoptonga­
ción, como lengua mayor i t a r i a en la p e n í n s u l a y desplazando los dia­
lectos per i fér icos que favorec ían las formas diptongadas como e l leonés 
y el a r a g o n é s . 

" E l a r t í cu lo de H e n r y Kahane " T h e etymologtst as a transformationa¬
l i s t " es u n a re iv ind icac ión , só lo en. parte jocosa , de l a e t imolog í a , que 
define en t é r m i n o s transformacionales: l a f o r m a subyacente - o históri­
camente a n t e c e d e n t e - es la estructura p r o f u n d a l a f o r m a resultante o 
ú l t i m a es la estructura de superficie. 
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L a opos ic ión larga-breve de l sistema vocá l i co de l l a t ín clás ico, y su 
e v o l u c i ó n en una opos ic ión abierta-cerrada de las lenguas romances ha 
sido ob jeto de innumerables y va l io s í s imos trabajos. E l hecho de que se 
siga especulando sobre el tema es en sí u n i n d i c i o de que se dista m u c h o 
de haber encontrado u n a so luc ión satisfactoria. Este paso desde u n siste­
m a de distinciones cuantitat ivas a u n o de oposiciones cualitativas es l o 
que exp lora Turgen Klausenburger en ' " L a t i n vocalic q u a n t i t y t o qua¬
l i t y : A pseudo-problem". Klausenburger re seña las pr incipales teor ías 
que se han fo rmulado al respecto y hace h i n c a p i é en que u n a fonolog ía 
t a x o n ó m i c a del l a t ín debe establecer si los rasgos largo-breve y abierto-
cerrado (y está ampl iamente demostrado que l a vocal larga es m á s ce­
r rada que su pareja breve) son d i s t int ivos o redundantes, o, m á s b ien , 
c u á l de los dos opera en las oposiciones que se establecen en la estruc­
t u r a de superficie. Klausenburger observa que, en rea l idad, la disyun­
t i v a no existe si se postula u n rasgo abstracto ( t e n s i ó n ) , que a b a r c a r í a 
los rasgos fonéticos de cant idad y abertura vocá l icas . A d e m á s , apoya su 
tesis en inscripciones en l a t ín ant iguo y en oseo que parecen sostener la 
confluencia de los dos rasgos. 

" T h e development of the clit ics i n Hispano-Romance" de Carlos 
O t e r o es u n t ra tamiento d i a c r ò n i c o de los pronombres á t o n o s y su fun­
c ión en l a frase verbal de las lenguas r o m á n i c a s en general. Otero dis­
t ingue oportunamente la e v o l u c i ó n de los pronombres clit icos de los 
a r t í cu los y a f i rma que éstos se desarrol laron en una etapa posterior co­
rrespondiente al orden sujeto-verbo-objeto, en lugar del orden s intáct ico 
sujeto-objeto-verbo que se postula para el l a t ín . L a segunda parte del 
t r aba jo presenta una serie de reglas d i a c r ó n i c a s para enlazar l a fase en­
cl í t ica del castellano ant iguo y del g a l l e g o - p o r t u g u é s con la proc l i t ica 
del castellano c o n t e m p o r á n e o . 

" T h a t erudite enigma rev i s i t ed" de Bruce W i l l i s investiga el meca­
ni smo l ingüís t ico por el que se i n t r o d u j e r o n palabras cultas en el cas­
te l l ano y, en t é rminos generativos, sugiere que " p o p u l a r " y " c u l t o " son, 
en efecto, rasgos gramaticales específ icos . 

Por razones de espacio de jo de comentar los ar t ícu los que c i to a con­
t i n u a c i ó n : R o b i n Lakof f , " C o n t e x t u a l change and histor ical change: 
T h e translater as t ime mach ine" ; J. Peter Maher , " T h e s i tuat iona l mo­
t i v a t i o n of syntax and the syntactic m o t i v a t i o n of polysemy and semantic 
change; Spanish-Ital ian Bravo, etc."; Rebeca Posner, "Semantic change 
or lex ica l change?"; Sanford A . Schane, "Some diachronic de le t ion pro¬
cesses and the i r synchronie conséquences i n F r e n c h " ; R o y a l Skousen, 
" T h e verbal system of F r e n c h " ; Paolo Valesio, " T y s t e r o n p r ó t e r o n and 
the structure of discourse". 

E n su a r t í cu lo Rebecca Posner observa que algunos anál i s i s semán­
ticos c o n t e m p o r á n e o s le causan u n a sensac ión de déjà vu. A u n q u e de 
n i n g u n a manera puede decirse que los trabajos que reseña son v i n o v ie jo 
en odres nuevos, sí hay que apuntar que los nombres de los grandes ro­
manistas tradicionales, M e y e r - L ü b k e , M e n é n d e z P ida l , Bel lo , Cuervo, 
Paul , Diez, etc., f i guran de manera conspicua en las abundantes y út i les 
b i b l i o g r a f í a s de las ponencias. E l mero hecho de que estos trabajos de 
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neta o r i en tac ión c o n t e m p o r á n e a no empiecen ex novo es m e r i t o r i o . Es 
notable , a d e m á s que se encuentre en varios de ellos - a u n q u e , h u b i e r a 
q u e r i d o decir en t o d o s - u n claro deseo de investigar hechos de u n a len­
gua (frente a lengua) en lugar de tomar l a lengua como contexto y pre­
texto para probar m é t o d o s de pre sentac ión de reglas que poco d icen de 
ella. N o t o en este l i b r o u n a f á n de documentar u n a lengua y sus cam­
bios frente a la frecuente parquedad de muestras de lengua de muchos 
estudios. 

E l l i b r o es, en suma, l o que representa: una excelente muestra de 
que l o puede lograr la l ingü í s t i ca transformacional cuando se apoya en 
el estructural ismo y se cimenta en la r o m a n í s t i c a t rad ic iona l . 

G I O R G I O PERISSINOTTO 
Univcrsity of California, Santa Barbara. 

M A R I U S S A L A , Le judéo-espagnol. M o u t o n , T h e Hague-Paris, 1976; x - f 

113 p p . (Trends in linguìstics. State of the art reports, 7 ) . 

E n el p r ó l o g o a u n l i b r o anter ior de M a r i u s Sala, Estudios sobre el 
judeo-españot de Bucarest ( M é x i c o , 1971), J u a n L o p e B l a n c h exhortaba 
a que se estudiara s i s t emát i camente el j u d e o e s p a ñ o l : " D e ahí [que el j u ­
d e o e s p a ñ o l va a desaparecer] l a urgencia de su e s t u d i o / d e su cataloga­
c ión , de su anál i s i s , antes que sea demasiado tarde" . E l m i s m o a ñ o pu­
bl i ca Sala su Phonétique et phonologie du judéo-espagnol de Bucarest 
M o u t o n , T h e H a g u e ) . A diferencia de Estudios - r e c o p i l a c i ó n de artícu­
los diversos y eruditos sobre e l j u d e o e s p a ñ o l r u m a n o y temas a f ines- , 
Phonétique es u n t ra tamiento sincronice- y d i ac ròn ico del j u d e o e s p a ñ o l 
de Bucarest basado en cuestionarios aplicados directamente a sefarditas 
rumanos . 

M a r i u s Sala ha cre ído conveniente pub l i ca r el mate r i a l b i b l i o g r á f i c o 
que constituye el andamiaje de sus investigaciones. Como l o indica el 
n o m b r e de la colección (State of the art reports), Le judeó-espagnol es 
u n a re seña cr í t ico-bibl iográf ica de l o que sobre el tema se ha escrito hasta 
a h o r a . . . si por " a h o r a " entendemos 1972, a ñ o en que Sala f i r m a e l pró­
logo, y fecha de las m á s recientes fichas b ib l iográ f ica s . E n su carácter 
de m a n u a l b ib l iográ f i co , esta obra es, indiscut ib lemente , de gran valor . 
C o n la c lar idad m e r i d i a n a que l o caracteriza, Sala expl ica sus propós i ­
tos y especifica los materiales que excluye de su estudio: obras de d i v u l ­
g a c i ó n (aunque sí comenta algunas e s p o r á d i c a m e n t e ) , obras impresas 
en caracteres hebreos, obras que t ra tan de los j u d í o s antes de 1492. E l 
l i b r o se d iv ide en 7 cap í tu lo s , cuyos t í tu los no considero ocioso repro* 
d u c i r : 1. Consideraciones prel iminares . 2. Estructura de l j u d e o e s p a ñ o l . 
3. H i s t o r i a del j u d e o e s p a ñ o l . 4. Textos . 5. B ib l iogra f í a s . 6. Problemas 
actuales. 7. B i b l i o g r a f í a . 

Indudab lemente m o t i v a d o por su experiencia de investigador, Sala 
d i v i d e cuidadosamente cada c a p í t u l o en secciones b i e n estructuradas y 


